Shri Kodandarama Gadyam
=

85° S0y

Document Information

oS

Text title : Kodandaramagadyam

File name : kodaNDarAmagadyam.itx

Category : raama, gadyam

Location : doc_raama

Author : S T Lakshmikumar stlakshmikumar at gmail.com

Transliterated by : Dr. S T Lakshmikumar (shrImattirumala lakShmIkumAra tAtAchArya)
Proofread by : Dr. S T Lakshmikumar

Translated by : Dr. S T Lakshmikumar

Latest update : April 18, 2025

Send corrections to : sanskrit at cheerful dot c om

This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and research. The
file is not to be copied or reposted without permission, for promotion of any website or

individuals or for commercial purpose.

Please help to maintain respect for volunteer spirit.

Please note that proofreading is done using Devanagari version and other language/scripts

are generated using sanscript.

April 18, 2025

sanskritdocuments.org

_ Vo =<



Shri Kodandarama Gadyam

%
85° S0y

G

orSrdmo o 512) RYzal &éos@g)ess.) |
éU“ﬁ)o % Do 83’)“’& 2}52{288%0 % S3eBH&

oe&08
B35y TTo0 &8 JgreDs - SYAETS Dap e I F88°y TIE
SRYTS0 SDYS SEEIET: - wIgE wftymo FTTo o bavo $&F
- gwgé’,)s @gajzso 0 P TPEEB0 - 998 welaTd Ed0dES
TgRST (1868 Fo aTgd S wzddho HIS: FHE §De SN
§'6goridn - 8 FRgT S SoBdD 23YREEWY FFS Jay 0B 5798
$53n08 JROTEIGS TErSaT Sty 9858 §°8: - ©BSHT: -
DOBY 0@ Es - SHRETgeathETHo°svs |
DHE WHIT) F2HS |

oco

&96&):365@"0‘53@&0 - @ePHBTTVo - aéo;ﬁdféo - és!qé&@g&é%&@eﬁﬁ‘do
- $CS°U°%¢0 - ésgogaéo - A Eo - Sgéé&ééfgéo - mésé%ﬁ"éo -
&?6_55:"50 - Z"G"é;ﬁ S"(‘i)ea% §é§'° éﬁwéo - @ﬁ»a(ﬁ'{d@"ﬁ(ﬁ)éo -
§5J§)o'53(7°é0 - 988l 80 - 6)6&5‘%&3"’@)0 - PSTEII0 3"’&)"’(")&3@0
- 8o - 5;065"@%2,_&@5 ©8EHg 8o -zﬁ%‘s&’)géo - 23(‘?(?:‘6:56)3"6& - Gyroay )8
Sgfs DS rdo - guBBYEIG TS FSRo - 0BT ©OITTo -
é?zrcr%ea s‘wcgsso - céaeaeﬁ PN oo - c‘seszrs"t’mééoéo - 8935780 -
o7 880 - §oorgE Fddhay So - SB™AGo - goyde=do - :60‘535":6:060
- HoeENSo - Fror&SEo - Teﬁéb_éde)éo - BIBOTEo - SwdsSIPoo
- &).)“’(’5(‘?5.)%0 - 555"§§éo - Oé&&)ﬁ"&o - 5638’5"@60 - %‘5%3"6’50 -
By $3°87, S0 - DT LT By BTy 880 - ez iSyo - FHEB |

1



85 S0

35 éeaaSJ% |

oCaes
DEYEDEBe 6F STy pETYEIE ByBEe BDYE - ErSEDe
TR o wdydo SEIZ: - IeirdTned 68 5"&8%99 &9253:65
38 &I DR Jadg dwgrs wdydo :‘)‘%g)o @oé)c% - $T°5eETD
iSéJéfé AN méwséa‘% 5°U°%§ &3 - ée)(ooméo"’oaea 6555"5%6 5.)669
hYe! a)o 3638 J°€599;5§%@ S - @3’)@5&3‘&5@&3@(‘6 m@ée}ﬁég @ﬁ)a&‘é
DaELArENg PG - $66De - $T 3T 0e - SHIBS SSwoNSs
Ared Hde orHes SPS - c‘,Sééé &S 8&83 98 Q”Z}ég - RS Ervdes
e@éééw@ Lo TPETTE 50878 - 5°9A%E TTgREE - FT0HES0 $o8& s -
ST SHo°SN ;IS c‘éae‘éwg‘jé)a"o W5TNDS Es83808 ééﬁ?&"’g) fepLH
- ﬁéséc"&s ééé%&% Se8o $8es0 éc’_g@ 3"’2"0’53 8@"’%‘@0 S%08s - D
65356‘%655"(55"0 S0 Fomyarye 3‘%;5"3 Seag§omy S agg&o B8R3T°2
w3 - I8y SIS 588 BHTWOS o DYz FDIE B
£S5 - 858 §E0 ST §T° S8 wcho eTgHss |
28 §8ona7g |

(OpNSpTowS)
SR Jeardiom: JTgIr) 6O Eode g¥o IrIIIrEe SoyonT g -
SEB - THE $0)8 B Hgay T S3E 3do SIS o -
DHBISS TS FrwTo ToHo §'F°GyE S ado SF5WS wgo -
S0 88 T 9ILSTY TEIrEDH FI8E ST ado IFSS Fdgo
- TORRHSTEDS 5K )T $3DHITTo 3¥o 30 - T 33 TUo
DEy ©y 0P8 dI8 DHITIIAT DEDE BnFBITSH DEHBG 0
$3& 980 &’):‘06('50 - &S &9(6)%3:’:‘50 éé&é 3)5"?’.)"’53%%%5 3"&@"’0’5& 980
33803 I Fo - S0 HIF FE3T A0S ST PSe Frag=chH 538 380
535DF BPAWgo - HYTF TR SHEHdTGo ado $F30 -
é&ﬁgéédé?ﬁ?@"’cﬁU‘Wo Saedsoco aoes (‘fagy"@"’oﬁ) (‘5§°go 980 5?65)550 -
EA8 Soavy B §°DS 206D JwadP6 a7 S5 go IIIDoY S¥rdeoo

2 sanskritdocuments.org



85 S0

S emgye wIsET0)S BRYETOETH ado $38BI DAY - D
& JRYSrwr Doy )& Sorgen 368%58 ?(ge‘é HEeHED F5%H 9o
ég?ﬁ:ﬂ)é Gredo - &"’26365?:)‘26{6)6 SIS F5H 980 26(‘2('53)5
8850 - STAST 308 31 HTH ado S0t hI g - T
25 TSyoBbsE SES InTBOTW TEwToe F5H a0 3380 -
FETBr0S ST HOGYS TG S8 STOrGH Y TE DT
Bseae 980 &’)Sg('és.) |

39 PEFIITS D onTg |

orSe

BP0 &8 Sop erTro YT RIS DEYE TY Lrars - DHIFYorSes’
6%9#835 509388 é-:::-a?)a“’é 3PT°S - Jre8 eSS £ o dEg P80
$Bod Be858, 48 FHTS - SHET S TES Kad $63 DES) Seada
535 S5 - DEDTTRTITS Slotyhe $68 §BE SIS -
PTSHD Z¥ogo ELrdE EHT VNI S - SwTUeEY Teady SDY PIgS
D°BE FADNnE IS dore - 6.)(8‘2@7660 D&y O°deo dBFo Eya©y
BeSE S wirdy )8 T°E Sg8ra™S - DTT"Hd ©IH0)S wiyd 70758y 8
(‘,56"&5@'“6"5

P38 IIBIP8E I8 :)353 38 Ao T°g

U"‘ﬁoﬁ%

DEEINSS G &?‘30’5&)@'@;‘%895 ?6%;(5(56% - DBl TR
borhyTugges HORerESty - wadAEte STbo D& BIHOIITS
?oogée)é é§®5"6&5§<‘,§50%‘§)o ?’maegéé% R &U‘&E’é‘é eﬁgé%o IBSreDE JT°3Q
SRS By dy @55&9% E8o &53(2(‘3% - ééga)gé’)lﬁ))gé &8ss
Fitcigo BBES SEHBETHISHIVg - SeH3 5868 anTrady S50
F0y8 SETIET T8 DFDHDSS - 0&ye o6 éée%“’?g 8580 e@3%o0
20 DAS SEoBS FeoESsy - S3rods: 28 888 SoyBs TS
PG50 wF"g S0 SreRoo 033 38 JBTAS JBITITEJg - nfelpYa
538 5535% 58200 08 SHogBHS JgTITUg

kodaNDarAmagadyam.pdf 3



B TS5y S
(]

$5863° 88es0 éédi% |

o

Tyice Grydchdey,e B30E - B3orgS OISty 3508 b38ys
wpes 988 FPSy S - $HIGS Dy ST FT0yS WbE 5
B3RE08 DEGETD - aTy§ adEy $ERIDTS $wd WI HyFove
DDATES Sy )8 év&asa"’b‘ - g~o° :&g‘gcﬁé SwgDe gé S&ae D&Y
ém‘a‘? ST - oﬁ»é TS TIT 0 DpBIIo DI JI0E T T
- SB68 DT OBTTATT0 S JTowd FHHH HIWeISo
é"’goﬁos S00 980 SEAEHSS 5"355 B°30 ééo)oeﬁ)é.\)di%&)é &9%‘(‘050
08 K38 rErTedy $0°ymo g TFEFE 0 FETT0Ly |

e O

I o 0S8 57038 835 oSy 328 - T §8S ToHEo Ty
D6 Sgdrag - T SYAKrOTETE TgEF VEGErODE B63YS WD
- elngirogmried - T 883 838% S8HISE SHeoue S5 - T
gryioEr 6% FESE0)S - T §Bodros wsBs 98,8 - T 808
570 3T B0 HhS ITEie: |

;So%s@wa%é-ép_égwwég-@aﬁ@s I

0058y Fr830°m78gs D&y YT Ay Dgo |

98 359630 08 KIS TET6380S0 ( Dr S T Lakshmikumar )
é?d%??é)(ﬁd%o §5.)Y°Q<;§5) |

Explanatory Note

The entire text in this Kodandarama Gadyam is a single sentence. In Sanskrit (and other
Indian languages like Telugu or Hindi) “vibhakti”, (case of nouns) used to indicate the
relationship with other nouns is primary. Grammar lists eight and only eight vibhaktis.
So a piece of prose or poetry which uses a “noun” (name of a person, place or thing)

using all the eight vibhaktis, can be considered to provide a “‘complete” description of
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the noun. Such poems, “Udaharana Kavyas”, have been written extensively in Telugu. In
Kodandarama gadyam, this approach been attempted in Sanskrit prose. That format has
not been retained in this present explanation in English. Sentences are not in the specific
cases. This explanation is added only to help individuals with limited knowledge of Indian

mythology and Sanskrit to understand the piece.
rAmaH : prathama (1st) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the subject.

Rama is the subjective experience of saints liberated from the cycle of life and birth while
alive. Rama, an ocean of compassion, has surrendered to his own grace and created a
permanent abode of worship for devotees at the foot of the Tirumala hills. Rama placed
Sita on his right to give a physical form to the unmanifest ultimate reality, Ramanuja on
the left to impart correct knowledge to those who seek it and Anjaneya with folded hands
in front to show that obeying the most valiant of the dynasty of Raghu is the only option,
even for one with unlimited power. Rama listened to the exposition on the Ramayanal
given at the foot of the Tirumala hills, to resolve the doubts of Sri Ramanujacharya, by
Tirumala Nambi, whom the lord of the seven hills himself called “tata” (father). Rama is
the gracious supporter of those who seek his support. Rama is the one to satisfy the desires

of those who surrender to him. Rama is the embodiment of all that is graceful.

rAmaM ; dwitiya (2nd) vibhakti. In this part of the sentence Rama is addressed as the
object.

This part offers obeisance to Rama and describes his various attributes and actions, one for
each letter of the varnamala from & to &; (1) eyes resembling the petals of a lotus, (2) long
arms that extend beyond the knees, (3) face with the lustre of the moon, (4) feet with the
glow of half opened lotus buds (5) perfectly proportioned organs, (6) aroused Kundalini
shakti, (7) worship by the great sages, (8) steadfastness in his vow to have only one wife,
(9) bestower of wealth, (10) the physical manifestation of the sacred omkara, (11) ocean of
generosity, mercy and grace, (12) worshipped by the one born in the lotus, Brahma, (14)
pleasing to the eye (15) the enemy of the demons Khara and Dushana, (16) obedience to
the commands of elders, (17) being the third eye on the brow of Shiva (that emits fire) for
the mighty demons, (18) physical form of knowledge, (19) a beautiful body decorated with
sandalwood paste, (20) the one worshipped by the four vedas, (21) the source of pleasure

for the entire creation, (22) wearing an anklet that makes the sound of a bee in flight,
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(23) sleeping in the shadow of a desert date tree2, (24) killing enemies with the twang of
the bow, (25) killing Ravana who was an authority on creating illusions, (26) destroyer of
the clan of the cruel demons, (27) praised by Shiva the rider of a bull, (28) destroyer of
sins, (29) inaccessible to reason, (30) frightening the asuras who subject others to cruelty,
(31) treasury of mercy, (32) embodiment of righteous conduct, (33) pleasing to the eye,
(34) higher than the heaven, (35) devotion to Shiva, (36) luminous like a Sun at dawn,
(37) destroyer of the fear of mortal existence, (38) saviour of ascetics, (39) the goal of
practicing yoga, (40) consort of the goddess of wealth, (41) depository of wealth, (42) the
indescribable, (43) the holder of the divine Saranga bow, (44) the one who has the Moon
and Sun as the eyes, (45) the bee attracted to the lotus like face of Sita, (46) source of

creation of the universe, (47) provider of welfare.

rAmeNa ; tritiya vibhakti (3rd). In this part of the sentence Rama is the instrument of

action.

The acts of Vishnu in various incarnations3 are praised in this part. Rama and Vishnu
are considered synonyms and the name Rama is mentioned here in each sentence. In the

sanskrit text it was easier to avoid using the names of both Rama and Vishnu.

Brahma acquired the ability to create because Rama incarnated as a fish and held his hand.
Indra and celestials became immortal because Rama incarnated as a tortoise and worked
for them.

Rama incarnated as Mohini and cleverly ensured that asuras, danavas and rakshasas, who
do not concede the suzerainty of Vishnu, did not have access to amrita and immortality.
All the fourteen worlds were protected from the wickedness of Hiranyaksha by Rama in
his incarnation as a boar.

Rama incarnated as a lion-human killed Hiranyakashipu who thought himself immortal
because of the boon that his death wouldn’t occur during night or day, with living and non
living implements and other similar dualities.

With the touch of the foot of Rama, the Trivikrama, literally the one who covered the
worlds with his feet, Bali lost his desire to be the lord of the three worlds and became a
devotee of Vishnu.

Rama, the completely human form, the embodiment of righteous conduct, killed the

crooked Ravana (who was proud of his powers acquired by penance) and showed the world
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that righteous conduct will itself protect those who protect (practice) righteous conduct.
Rama incarnated as the son of Vasudeva, to protect the supplicants, killed Kamsa and his
demons, banished the serpent Kaliya, protected the modesty of Draupadi, demonstrated
to Yashoda, Brahma, Indra, Dhritarashtra among others that he himself was the ultimate
godhead or Ishwara, preached the Bhagavad Gita advising Arjuna to renounce all notions of
righteous conduct and surrender unto him and then instructed Pandavas, the practitioners
of righteous conduct to ignore the rules of fair warfare.

Rama incarnated as Buddha to kill the Tripurasuras, who were being protected by the
fidelity of their wives, the women having been tempted due to their inherent fault of bad
association.

In the Kali yuga, Rama living in Tirupati offers an assurance of protection to all devotees.

rAmAya : chaturthi (4th) vibhakti. In this part of the sentence, Rama is the recipient of

action)

In the place of the puja procedure prescribed by the agama shastras, a sixteen part mental
puja is offered where the lord is requested to accept a single namaskaram as a substitute
for each part. The various acts of Rama starting with his accompanying sage Vishwamitra

upto his visiting Dasaratha to learn about the banishment to the forest are mentioned.

To Rama who slept on the bed of leaves and grass created by Vishwamitra, may this
namaskaram serve as a throne (asanam).

To Rama’s hand which, following his father’s instructions4, lifted his bow to kill Tataka,
may this namaskaram serve as washing of hands (arghyam).

To Rama’s feet which entered the hermitage of Gautama to end the curse on Ahalya may
this namaskaram serve as the washing of feet (padyam).

To Rama who was hosted by the sage Gautama and his wife, may this namaskaram serve
as a sip of water (achamanam).

To Rama, whose lotus-like face became radiant with a sweet thought that now Sita will be
mine when he held the bow of Shiva in his hand, may this namaskaram serve as a sweet
mixture of milk and honey (madhuparkam).

To Rama who awaited the approval of his father5 before starting his pre-nuptial ceremonial

bath, may this namaskaram serve as a bath.
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To Rama dressed in clothes and ornaments appropriate to his being the. the ruler of the
world, may this namaskaram serve as a pair of new clothes (vastravyugmam).

To Rama starting his life as a married man, may this namaskaram serve as the sacred thread
(yagnopaveetham).

To Rama accepting the hand of Sita adorned with a garland of sweet smelling lotuses6,
may this namaskaram serve as the sandal paste (gandham).

To Rama having a first sight of the face of his wife7, Mythili, adorned with a tilak of musk
and kumkum, may this namaskaram serve as a tilaka (kasturi tilakam)

To Rama wearing a garland offered by Janaki sporting a shy lowered head, may this
namaskaram serve as a flower for decoration (pushpam).

To Sitapati on the marriage altar bedecked with flowers, lamps and incense, may this
namaskaram serve as incense (dhoopam).

To Rama accompanied by the earth born (Bhumija) praised by the son of Jamadagni, may
this namaskaram serve as a verse of praise (kirtana).

To Rama who partook the ghee left over from abulations on the eve his coronation8, may
this namaskaram serve as the feast (naivedyam).

To Rama sporting blood red lips due to chewing daily the tambulam9 offered by his wife,
may this namaskaram serve as a tambulam.

To Rama accompanied by Lakshmana bearing the whisk and umbrellal0 appropriate for
a ruler, riding on the chariot, may this namaskaram serve as a substitute for all the acts of

hospitality to which a king is entitled.

rAmAt ; panchami (5th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the source of the

activity).

Sequential events from the Ramayana starting with his starting to the forest and ending with
his killing Ravana have been selected to portray Rama as the source of the nine emotions

or sentiments (nava rasa) recognised in Indian aesthetics and poetics.

Rama the embodiment of calmness and peace accepted the clothes of bark offered by
Kaikeyi with a smile (Santa rasa).
Rama the source of sportive love, playfully placed the tilaka mark on the side of Sita’s

facell(shringara rasa).
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Rama, cognizant of the shameless venal desire of Surpanakha, jokingly advised her to love
his brother Lakshmana (hasya rasa).

Rama created a loathsome battle field with fourteen thousand dead rakshasas

(bibhatsa rasa).

Rama was momentarily a fearsome figure as he threatened the entire creation with dire
consequences unless Sita was restored to him immediately12 (bhayanaka rasa).

Rama the ocean of mercy granted salvation to Jatayu, who as a bird is barred from salvation.
(karuna rasa).

Rama, the warrior as powerful as Shiva, destroyed most of the army of Ravana in a few
minutes13 (veera rasa).

Rama, distressed by the sight of an injured Lakshmana became extremely angry and forced
the defeated Ravana to run away from the battlefield. (roudra rasa).

Rama killing Ravana is amazing as it was beyond the capabilities even the celestials

(adbhuta rasa).

rAmasya; shashti (6th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is the possessor of the

attributes being described).

A series of incidents in the Ramayana are highlighted exposing the crucial importance of
righteous conduct in Ramayana. It is proposed to surrender to Rama who has these unique

attributes.

Rama renounced the Sudarshana chakra and other divine weapons and accepted a simple
kodanda as a weapon.

Rama renounced the Kaustubha gem, other divine ornaments and yellow coloured silk
clothes to accept clothes of bark and matted hair.

Rama has in his heart the divine consort, the destroyer of all povertyl4, who viewed her
husband in the dress of an ascetic and accepted torn and soiled clothes for herself.

Rama, who has the ability to destroy all the worlds and create them again at will15, humbly
begged a lowly servant for assistance to cross the sea.

Rama, who sleeps on a serpent with a thousand heads, waited for a servant to appear and
release him from serpents holding him immobile16.

Rama, the one praised in the Vedas as saviour of everyone from every danger had to hear

the king of bears state17 that the only one to save us all is Hanuman.
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Rama the protector of the lives of everyone sent a monkey to bring medicinal herbs to save
the life of his brother.

When called the primary god by Parasurama, Brahma and Indra, Rama as befits a
completely human incarnation says that he considers himself a mortal human18.

Rama the incomparably greatest incarnation of Vishnu established that dharma is the true

refuge of all the worlds.
rAme ; saptami (7th) vibhakti. In this part of the sentence Rama is associated with a place.

This part of the sentence is a prayer that the mind of the author19 and the rest who choose

to read or listen to this piece of writing find refuge in Rama.

Rama is metaphorically the sun that opens (gladens) the lotus of Shiva’s mind.

Rama, the depository of all beauty induced the ascetics to ignore their quest for salvation and
prefer to take one more birth as the gopis of Brindavanam and be united with Krishna20.
Being able to recognise the cosmic form of Rama, the great sages, Sutikshna and
Sarabhanga offered to lay the fruits of their penance, their stay in the higher worlds at his
feet21.

Rama, the abode of righteous conduct ignored birth as a criterion and rewarded Guha the
tribal chief, Sabari the ascetic who served sages, Jatayu the bird and Vibhishana, Ravana’s
brother for their steadfast righteous conduct.

Rama is the Vishnu sleeping on the ocean of milk whom Sumitra, Mandodari and Tara
could view with their eyes of knowledge22.

Rama graciously sought the boon from Indra and gave new life to all the monkeys who died
in the war for his cause23.

Rama gave salvation to the entire population of Ayodhya when they followed him into the

Sarayu river as he ended his incarnation24.

herAma ; sambodhana prathama (8th) vibhakti. In this final part of the sentence Rama is

again the subject but specifically the one being addressed)

The entire sentence is only a plea to Rama to grant refuge (saranagati). So here, Rama is

addressed in various ways.

O Rama, worshipped as Achyuta (untouchable) Ananta (unlimited) and Govinda (all

pervading) before any action is started,
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O Rama, daily worshipped with the twelve names starting with Kesava,

O Rama, the Vasudeva eternally surrounded by the twelve alwars led by the sage sitting at
the root of the tamarind tree25,

O Rama, the consort of the lady who offered the flower garland which she had first worn26,
O Rama, worshipped by Ramanuja who gave the mantra for salvation to all humans27

O Rama, worshipped by Thyagaraja and all other bhagavathas (devotees),

O Rama, worshipped by Tirumala Nambi and other acharyas

O Rama the resident of Tirupati

Composed, encoded, proofread, and translated by Dr S T Lakshmikumar stlakshmikumar
at gmail.com
Please write to the author for any constructive suggestion/criticism/correction in Sanskrit

portion.
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